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Uvod (maksimalno 2000 znakova s praznim mjestima)

recent years, the.. genetic-linguistic research by Iva LukeZió stands out in
particular. The Öakavian vernaculars of Austiian Burgenland have been
described in large part owing to a number of studies (e.g. by Stjepan
Ivsió, Gerhard Neweklowski, BoZidar Finka, zorka Kinda-Berlakovió,
sanjavulió et al.), as well as the vernaculars of the Slavonian dialect,
primarily owing to the research conducted by stjepan Tvsió, Josip Hamm.
stjepan sekere5. BoZidar Finka, Antun Sojat, and, more recently. Ljiljana
Kolenió in particular. The above studies have -thus created the
preconditions for a relevant dialectological comparison of these Croatian
organic idioms. This type of research is essential since both the Slavonian
dialect and the cakavian vemaculars in Austria, in particular, have kept
many common features at all linguistic levels, which were particularly
pronounced in the era before the great migration of croats in the 16th
century caused by the Turkish invasion. The research to be carried out
within the framework of this doctoral thesis should indicate significant
genetic and linguistic links between the Öakavian dialect and the archaic
Stokavian slavonian idioms as the essential features of the croatian
language as a whole. It will highlight the importance of preserving these
linguistic features at the present stage of development of the Cioatian
language as well.
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u hrvatskoj je dijalektologiji veó poðetkom 20. stoljeóa zamijeóena
znatna genetska srodnost arhaiðnoga stokavskog slavonskog dijalekta i
õakavskih idioma. Jedan od prvih dijalektologa koji je upozorio na tu
znaöajnu genetsku srodnost bio je Mate Hraste. u novije vrijeme u tom
se pogledu osobito istiðu genetsko-lingvistiðka istrazivanja Ive Lukezió.
Buduói da su õakavski govori u austrijskom Gradisóu velikim dijelom
opisani zahvaljujuói brojnim istraZivanjima (npr. stjepana lvsióa.
Gerharda Neweklowskoga, Bozidara Finke, zorke Kinde-Berlakovió,
Sanje vulió i dr.), a isto tako i govori slavonskoga dijalekta zahvaljujuói
ponajprije istraZivanjima sdepana. Ivsióa, Josipa Hamma, stjepana
sekeresa, BoZidara Finke, Antuna Sojata, te u novije vrijeme orôuito
Ljiljane Kolenió, stvoreni su preduvj eti za relevantnu dijalektolosku
usporedbu tih hrvatskih organskih idioma. Taj tip istraZivanja prijeko je
potreban jer se i u slavonskom dijalektu, a osobito u õakavskim govorima
u Austriji ðuvaju brojne zajedniðke znaöajke na svim jeziõnim razinama,
koje su posebno bile izraùene u doba prije velikih migracija Hrvata u 16.
stoljeóu izazvanlh turskim navalama. IstraZivanje koje óe biti provedeno
pri izradbi ovoga doktorskog rada trebalo bi pokazati znaõajnu genetsko-
lingvistiðku povezanost ðakavskoga narjeðja i arhaiönoga stokavskog
slavonskog idioma kao bitnih znaöajki hrvatskoga jezikau cjelini. rJkazit
óe se na vaZnost oðuvanja tihjeziðnih znaðajki i u sadasnjoj e1apirazvoja
hrvatskoga jezika.



Pregled dosada5njih istraZivanja (maksimalno 5000 znakova s prazrim mjestima)

Mohaðke bitke 1526. poõinj e veliki egzodus stanovni5tva s navedenoga podruðja. Manji krak kreóe
prema jugozapadu, a veliki prema sjeveru, prema Donjoj Austriji, zapadnoj Ugarskoj i juZnoj
Moravskoj. Pretpostavlja se da se tijekom 16. stoljeóa na navedenom podruðju u dijaspori naselilo
vi5e od sto tisuóa govornika ðakavskoga ikavsko-ekavskog dijalekta. Oni u Donjoj Austriji
razmjerno su brzo asimilirani, a oni u juZnoj Moravskoj protjerani su izmedu 1945. i 1948.
Zapadnougarski su se Hrvati, nakon raspada Austro-Ugarske, Trianonskim spor¿Lzumom 1921. naSli
medusobno odvojeni u trima drùavarna: Austriji (kojoj je pripalo najvi5e hrvatskih naselja),
zapadnoj Madarskoj i jugozapadnoj Slovaökoj. Veói dio podskupine govomika ðakavskoga ikavsko-
ekavskog dijalekta koja se naziva Dolinci pripao je Austriji, a manji dio Madarskoj. U Austriji
Dolinci Zive u pokrajini Gradi5óe (njem. Burgenland) i to u Gornjopouljanskom kotaru, koji se
naziva po sredi5tu toga kotara - gradióu Gornja Pulja (njem. Oberpullendorf¡. Gornjopuljanski je
kotar smje5ten u srednjem dijelu Gradi5óa. Slavonski je dijalekt prije velikih migracija u 16. i 17.
stoljeóu nazapadu graniõio s kajkav5tinom kojom se govorilo u zapadnoj Slavoniji. Obuhvaóao je
kompaktno podruðje od juZne Madarske do Posavine. Kao i ðakavðtinom, tim dijalektom govore
iskljuðivo Hrvati. Danas govornici slavonskoga dijalekta u Hrvatskoj Zive u slavonskoj Posavini i
Podravini, srednjem istoðnom dijelu Podravine, Baranji i Srijemu, aizvan Hrvatske u madarskom
dijelu Podravine, Baranje i Baðke, vojvodanskom dijelu Baðke, rumunjskom Banatu i bosanskoj
Posavini. Na podruðju Srijema i bosanske Posavine njihov se broj znatno smanjio za vrijeme i nakon
Domovinskogarata. Prema odrazujata govori slavonskoga dijalekta dijele se u pet skupina (ikavski,
ekavski, ikavsko-ekavski, ikavsko-jekavski i govori koji ðuvaju praslavenski jat). Govori
ðakavskoga ikavsko-ekavskog dijalekta (ukljuõujuói i one u austrijskom Gradi5óu) veóim su dijelom
opisani, takoder su usporedivani s govorima starosjedilaðkoga stanovni5tva u krajevima iz kojih
potjeðu njihovi predci, a naðelno su dobro istraZeni i govori slavonskoga dijalekta. Medutim, u
hrvatskoj dijalektologiji nedostaju analize koje bi pokazale u kolikoj je mjeri jo5 uvijek izra1ena
genetsko-lingvistiðka srodnost izmedu petrificiranih govora ðakavsko ga ikavsko-ekavsko (T

Þ dijalekta
u di slavonsko alekta.

U povijesti gradi5óanskohrvatsko-hrvatskih
ba5tinu gradi5óanskih Hrvata iskazali Fran

veza svoj su interes joð u 19. stoljeóu za kulturnu
Kurelag Franjo Kuhað te Ivan Milõetió, a veó su

poðetkom 20. stoljeóa u hrvatskoj dijalektologiji utvrdene pretpostavke o genetskoj srodnosti
ðakavskih idioma i arhaiðnoga slavonskog dijalekta ðtokavskoga narjeðja. Jedan od prvih
dijalektologa koji se bavio tim pitanjem bio je Mate Hraste koji je u raspravi o braõkoj ðakav5tini
(Srpski dijalektoloiki zbornik,1940) upozorio najeziðnu genetsku vezu staro5tokavskih posavskih i
srednj odalrnatinskih õakavskih govora;
Danas se tim pitanjima posebno bavi Iva LukeZió genetsko-lingvistiðki pristupajuói istraZivanjima
hrvatskih organskih idioma (Prilog raspravi o genezi hrvatskih narjeðja, 1996.; Razvoj i uspostava
Itrvatskoga iezika u starijim razdoblj imu, 1999.; Zujedniðku povijest hrvalskih narJeëJa, 2012.).
Cakavski govori austrijskoga dijela Gradi5óa, kao i govori slavonskoga dijalekta Stokavskoga
narjeðja velikim su dijelom do danas opisani zahvaljujuói brojnim istraZivanjima, a medu mnogim
su istraZivaõima oni koji su svoj znanstveni interes posvetili posebno navedenim dvjema skupinama
hrvatskih organskih idioma. Tako medu istaknuta djela Stjepana lv5ióa valja ubrojiti i ona
posveóena slavonskom dijalektu (Danainji posavski govor, 1913.; Saptinovaðko narjeðje,1907.) i
ona posveóena ðakavskim idiomima izvan domovine (Hrvatskø dijaspora u 16. stoljeóu i jezik
Hrvatq Gradiióanaca,197I.). BoZidar Finka takoder je prouðavao i öakavske govore (1984.), ali i
Stokavske govore slavonskoga dij alekta (sa Soj atom, lg7 5 .).
Gerhard Neweklowsky (1973.) i Andrea Zorka Kinda-Berlakovió (1987.,2011.) autorima su radova
o preseljeniðkim hrvatskim govorima, posebno u austrijskom dijelu Gradi5óa.
Govori slavonskoga dijalekta velikim dijelom opisani su zahvaljujuói i istraZivanjima J. Hamma
(1949.), Sdepana Sekere5a (1977.) te u novije vrijeme Ljiljane Kolenió (1996., l9g7 .,2002.,2007.,
2014.), Emine Berbió Kolar (2007,,2008., 2010.,2013.,2014.), Marije znike (2010.).
Sanja Vulió u svojim je istraZivanjima posebnu pozornost posvetila utvrdivanju genetsko-
lingvistiðke srodnosti starinaðkih i preseljeniökih ðakavskih ikavsko-ekavskih govora (2007.,2008.,
2009 2010.,20t4.



3. Finka, BoZidar; Sojat, Antun. Hrvatski ekavski govori jugozapadno od Vinkovaca. Zagreb,
1975,

4. Hamm, Josip. Stokav5tina Donje Podravine. Zagreb: JAZIJ,Ig4g.
5. IvSió, Stjepan. Dana5nji posavski govor. Rad JAZU , knj. 196, str. 124. - 254.; knj. lg7 , str. 9. -

138. Zagreb, 1913.
6. IvSió, Stjepan. Hrvatska dijaspora u 16. stoljeóu i jezik Hrvata GradiSóanaca / priredio i dijelom

obradio B. Finka. U: lzabrarta djela iz slavenske akcentuacüe - Gesammelte Schriften zum
slavischen Akzent. Mit einer Einleitung sowie Berichtigungen und Ergänzungen des Verfassers
herausgegeben von Christiaan Alphonsus van den Berk, ,,slavische Piopyläen" br. 96,
1937 .11971., str. 723. - 798.
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ðakavskim ikavsko-ekavskim govorima starinaðkoga stanovni5tva u sredi5njoj Hrvatskoj te o
temeljno õakavskom govoru Hajma5a u Madarskoj, a takoder i svi relevantni opisi govora
slavonskoga dijalekta. Tim objavljenim radovima pridruZit óe se jo5 i neobjavljena dijalektolo5ka
grada koju je pristupnica prikupila osobnim terenskim istraZivanjem u Dohjoj Pulji, Velikom
Bori5tofu i Mjenovu (u srpnju 2014. godine) te neobjavljena i objavljena dijalektoloská grada kojuje pristupnica prikupila osobnim terenskim istraZivanjem u Babinoj Gredi (poðevsi od 200-9.
godine), zatim u Beravcima (2012. godine) te u Gundincima, Slavonskom Samcu i Sikirevcima (s
Vi5njom Paviõió Takaõ 2014. godine).
Osobita óe pozornost biti posveóena dijalektolo5koj gradi koja je objavljena u radovima Stjepana
Iv5ióa Hrvatska diiaspora u 16. stoljeéu i jezik Hrvata Gradiiéanaca (1971.), koji se odnãse na
govore Dolinaca u Austriji.
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Veó je dokazana jo5 uvijek tijesna povezanost govora starinaõkoga ðakavskog stanovnistva u
sredi5njoj Hrvatskoj s govorima Dolinaca u Austriji, a takoder i genetsko-lingvistiöka povezanost
ðakavskih ikavskih i ikavsko-ekavskih govora s govorima slavonskoga dijalekta.
Ovim óe se doktorskim radom ta genetsko-lingvistiðka analiza produbiti i proSiriti na organske
idiome õakavskoga ikavsko-ekavskog dij alekta u Austrij i.
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